The Lord's Praper.

CHEROKEE-INDIAN.

(Ixpiax TERRITORY, N. AMERICA.)
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The Lord's Prager,
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@The Lord's Praper.

CHINOOK JARGON.

Sndian Trade Language on the
Mortl Pacific Toast.

Nesika papa klaksta mitlite
kopa saghalie. kloshe kopa nesika
tumtum mika nem ; kloshe mika
tyee kopa konaway tilikum ; klo-
she mika tumtum kopa illahie,
kahkwa kopa saghalie. Potlatch
konaway sun nesika muckamuck.
Spose nesika mamook masahchie,
wake mika hyas solleks, pe spose
klaksta masahchie kopa nesika,
wake nesika solleks kopa klaska.
Mahsh siah kopa nesika konaway

masahchie. XLOSHE KAHRWA.

@The Lord's Prager,

CHIPEWYAN-INDIAN.

(WEST oF HupsoN’s BAy, BRITISH AMERICA.)

@ranslated by Archdeacon firkby.
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@he Lord's Prager.

CHOCTAW-INDIAN.

(NoRTH AMERICA.)

Piki oba ish binili ma! Chi hoh-
chifo hot holitopashke. Ish apehli-
chika vot olashke. Nana ish ai ahni
ka }';ﬂmi puknn ya a _vuhmi kut, vba
yakni a yohmi mak o chiyuhmashke.
Himak nitak ilhpak pim ai” @lhpesa
kako ish pi ipetashke. Mikmwt nana
il aheka puta ish pi kashofi kut, pish-

no »t nana pim aheka puta il 1 kas-

hofi chatuk a ish chiyuhmichashke.*

Mikmot anukpwlika yoka ik ia chik
pim aiahno hosh, amba nan-okpulo a
ish pi a hlakofihinchashke : Apehli-
chika, mikmaot nan-isht-aiahli, micha
isht aholitopa aiena kut effimmi a

bilia )'uke. Amen.

@The Lord's Prager,

CREE-INDIAN.

(Hupsox's By TERRITORY, N. EAST AMERICA.)

Translated by the Vi, Rev. Sol Horder, D. 0.
Bishop of Hloosonee.,
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@The Lord's Prager.

CREE-INDIAN.

(NORTHWEST AMERICA.)

@Translated by Bev. James Hunter, D. 0.

N’Otawenan kéche kesikodk
@yayun, kitta wé kékatayétakw
un ke wéyoowin. Ke tipayécheka-
win kitta oochechepuyew A itayét
pmmun kitta wé tochekatiio ota usk
eck, ka'isse ayak kéche kesikodk.
Meeyinan unodch ka kesikak ka. oo
piikwasekunimeydk, Mena usanu-
mowinan ne mussinihikawinena-
na, ko isse usanumowukeétchik u
pekes ka mussinahumakooyikik:
Mena akaweya itootahinan wuya
sécnekawinik, maka metakwanumo
winanmuche kakwi: Keya ket ay
an kéche otanowewin, wawach sod
katissewin, mena muméchimikoow

. kakekia. Amen,

The Lord's Prayer.

CROATIAN.”

(CROATIA, SERVIA, BOsSNIA, HERZEGOVINA,
MONTENEGRO, SLAVONIA, DALMATIA, &e.)

Oic Nas.

Ode nad koji si na nebesima, da se
sveti ime tvoje; Da dogje carstvo
tvoje; da bude volja tvoja i na zem-
1ji kao na nebu; Hljeb nad potrebni
daj nam danas ; I oprosti nam dug-
ove nae kao i mi $to oprastamo dui-
nicima svojijem; T ne navedi nas u
napast; 1o izbavi nas oda zla. Jer
je tvoje carstvo, i sila, i slava va

vijek. Amin.

(* THE SAME AS SERVIAN, IN ROMAN TYPE)




The Lord's Praper,

DAKOTA-INDIAN OR SIOUX.
(NORTH AMERICA.)
Jtancan Taworcekiye Hin,

(Translated by Rev. Stephen R. Riggs, D. D.)

Ate unyanpi mahpiya kin en; Nie-

aje wakandapi kte; Nitawacin ecen
econpi nunwe, mahpiya kin en iye-
ceca, nakun maka akan: Anpetu kin
de anpetu woyute unqu miye: Qa
waunlitanipi kin unkicicajuju po,
tona waunkicilitanipi wicunkicicaju-
jupi kin he iyececa: Qa taku watwi-
yutanyan un kin en unkayapi $ni po,
tuka taku &ice cin etanhan eunhdakn
po: Wokiconze kin he niye nitawa,
qa wowasake kin, qa wowitan kin,

owihanke wanica. Amen.

(see NEXT PAGE.)

The Lord's Prager.

DAKOTA-INDIAN OR SIOUX.
(NoRTH AMERICA.)
Ftancan Tawocckiye Hin,

(Latest Translation; being the one now in use in
all the Missionary Churches.)

Ateunyanpi Mahypiya ekta nanke
cin, Nicaje wakandapi %te: Nitoki-
conze u kte. Nitawacin maka akan
econpi nunwe; mahpiya ekta iyececa.
Anpetu kin de anpetu woyute unqu
po- Qa waunhtanipi unkicicajuju
miye; tona &icaya ecaunkiconpi wie-
unkicicajujupi kin iyececa. Qa taku
wawiyutan en unkayapi £ni ye: tuka
taku #ice cin etanhan eunyaku po.
Wokiconze kin he Niye nitawa, ga
wowagake kin, qa wowitan kin, owi-
hanke wanica. Amen.

(szE preceDING PAGE.)




The Lord's Prager,

The Lord's Prager.

DANISH OR NORWEGIAN.

Hevvens Bon.

Fader vor, du jom er i Himlene;
helliget powde bdit Navn; tilfomme
bit Rige; jte din Villie, jom i Him-
melen jaa og paa Jorden; giv 03 i
Dag vort daglige Bred, og forlad
08 por Siyld, jom i og forlade vore
Stylonere; led o3 iffe ud i Frijtelie
men frel3 03 fra det Onde! Thi
dit er Riget Wagten og Wren 1

Coighed. Amen!

DANISH-SAXON.
One of the Gnalisly Tdioms. A. . 875.
(Hing 3lfred’s trumslation.)

Fiiden nrg, the thy earty ou feole-
e, .

8i thin nama yefatnod,

Bo g tumyg thin ricg,

Gemnrthy thin will on eorthan swa
swit on feofnnm.

Yring g dighuemmlican af sylg us
{o b,

Fnd forgyfl us urg gyltas, swa swa
we forgyfatl nrum gyltendmn,
P ng geliiddg the ws on costnong,

Ky alysy us off ylle.




The'Lord’s Praper.

DANISH-SAXON.

One of the Gnglisly Fdtoms. A. 1. 880.

(Fatber Aldbred's translation.)

Habet nren, the arth in feofumm,

i gsbaigugnnma thin,

Gu tymeth rig fhin,

Sig wiltn thin snag is in feofng and
in eortla,

Blaf usenng off wistli sel ns o
hiin,

Kb Tergel], s seglda wena snit ug
fergefon sepfdgom wsnm,

Jud ng iodiid nsily in rostunge,

Wb wefrig usich from gite.

N

The Lord's Prager.

DELAWARE-INDIAN.
RENAPI, of New Sweden.

(NoRTH AMERICA.)

Translated from Luther's Catechism
by Rev, Fohn Campanins 1646.

Nook nircona, chijr jooni hooritt
mochyrick Hocquaéssug tappin:
Chintikat chijre Rooaénse. Phaa
chijre Tuteenungh. Hatte chéko
chijr tahottamen, renickot thaani
Hocgnaéssung, renickot ock taa-
ni Hacking. Nircona shéu poon
peeeta chijrjocke. Ock chijrsink-
4ttan chéko nijr mattaratti hatte
maranijto, renackot ock nijr sink-
4ttan chéko mantnckus Rendppi
maranijto nijre. Ock chijr, matta
bakittan nijr, taan mantnckus
Manétto. Suck bakittan nircona
suhwijvan mantnckus. Kitzi.




@The Lord's Prager.

DELAWARE-INDIAN.
LENNI LENAPI of North
Pennsylvania.

(NORTH AMERICA.)

From 1. Beisberger’s Spellingbook of 1776,

(Ki) Wetochemellenk, (talli) epian
awossagame# Machelendasutsch ktelle-
wunsowoagan ; Ksakimawoagan pejewi-
ketsch ; Ktelitehewoagan leketsch talli
achquidhakamike elgiqui leek talli awos-
sagame; Milineen juke gischquik gun-
igischuk achpoan; Woak miwelendam-
au(w)ineen ’ntschanauchsowoagannena,
elgiqui niluna miwelendamauwenk nik
tschetschanilawemquengik ; Woak kat-
schi npawuneen li achquetschiechtowoa-
ganink ; Schukund ktennineen untschi
medhikink ; Ntite knihillatamen ksaki-
mawoagan, woak ktallewussowoagan,
woak ktallowilissowoagan; (ne wuntschi

hallemiwi) li hallamagamik. Amen.

@he Lord's Prayer.

DORPAT-ESTHONIAN.

(EAST PART OF THE BALTIC PBOVINCE OF EsTHONIA,
RussiA.)

Meie Esfa.

Meie Gsia taiwan, pithhen=
detus jago finno nimmi. Sin=
no iif tulgo. Sinno tahtmine
jiindfo fui taiwan, nida fa ma
paal.  Meie piiwalifo letba
anna meile tadmba. Ninf anna
meile andis meije fiida, nida
fui fa meie andidanname om=
mile fitiidblaifile. Ninf drra
jaba meid mitte tiujatuje fisje;
enge pasta meid drea furjajt.
Seft finno perralt om viif, nint
wigat, ninf awmustus iggae-
wetjel ajal. Umen.
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The Lord's Praper,

DUTCH OR HOLLANDISH.
NETHERLANDISH.

Jiet Gebed des Feeren,

Onze Vader, die in de hemelen
zijt! uw naam worde geheiligd.
Uw koningrijk kome. Uw wil
geschiede, gelijk in den hemel,
alzoo ook op de aarde. Geef ons
heden ons dagelijksch brood. En
vergeef ons onze schulden, gelijk

ook wij vergeven onzen schulde-

naren. En leid ons niet in ver-
zoeking, maar verlos ons van den

booze. Want uw is het koning-

rijk, en de kracht, en de heerlijk-

heid, in de eeuwigheid. Amen.

o~

@The Lord's Praper.,
[¢] (=4 e

DYAK OR DAJAK.

(Borxgo, East INDIA.)
Apanyg kit

Apang ikai, idji huang sorga!l
kiilih aram imprasih ; Kilih karad-
jaam dumah; kildh kahandakm dj adi,
kilau huang sorga, kakai kea hundjun
petak. Tenga talo kinan ikiii ombet
akan andau toh. Tinai ampun kard
kasalan ikiii, kilau ikii kea mampun
olo, idji sala dengan ikii ; Tinai ila
manamian ikdi huang tingkes, tapi
lapas ikii bara talo papa. Krana
ajum aton karadjaan, tuntang kwasa,

tuntang kahai katahitahi. Amen.




The FLord's Prager.

ENGLISH, A.D. 700.

Huglo- Savon,

Yren Hadey thig artl in feoknas,

Big nehalaud fhin nom,
Gu rymetly fhin rig,

‘ iy thin wills sng is in Heofnas and
in eortho.

Yren Ylaff ofen-wirtliy set us fo
‘barg,

Hud forgell ns segfda nrns, sug we
forgefan segidgum nrum.

P no infend nsitly in costonng,

Kk elrig wricd from ifte.

The Lord's Prayer.

EARLY ENGLISH.

Hugfa- Saron,

(From the Durhum Book in the Brifish Hlngenm.
Probably foritten in the time of @lfred the Great,
871 to 901.)

Fabdey uren fhn arth in feofnum
sip nefialnud noma fhin; to opmeth
rig fhin; sig willy fhin suaels in
heofng & in eorflo; Hlaff wsenng
ofey wistliy sef us todaey; & for-
neff s seyldae nsna suag wag for-
geoforr seyfdgum usum; & ng in-
Faeh wsih in rtostungg ol gelrig

usich from yftg.
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The Lord's Praper,

EARLY ENGLISH.

(&rom an ol Rannscript. Probably by
Futher Farnon,)

Hithey nse g the is an feafnum,

Gifpatnod bith mamee fhin,

Gu oyuretly vivg fhin,

Sig willa thin sig swa on feolng
and on feorfho,

Blaff userng dighuiimtice sef ns fo
niinge,

Hud forsgel] ns synng wsy sw ist-

fieg and eg my Forgeofas snhuwefeg

sigldg nsen.
Jnd og wsily on Fide fh i rostunge,
Ay afria usil feom yltg,

@he Lord's Praper.

ENGLISH, ABOUT 1000-1100.

(From FS. of the period.)

Ol urg Haden they eart on feofe-
i,

Sy thin nama gelalgod,

Gerumy thin rirg,

S thin wills swa swa o Jeofennm
s gy on sortfan,

Suylg us to ey urng aeghuwamdi-
et fplaff,

Hond fornyf ns urg ayltas, swa swa
wy Torggfall ham the with us
anyitatly,

ot nig Taed fhu na s on rostunnnge,

g alys ws fram glefs.




The Lord's Praper.

A

ENGLISH, ABOUT 1156.
(8y Pope Jrian.’)

Hre Hadyy in Jeaven rich,
Ol nanng §ig Gulyed ewey fich,
Ohon hring us hy michel hliss,
s hit in heaven g-do.
By in gearth beene it alon
Ohat Jody bread fhat fasteth ay
Glan sent it us this ifkg day,
Rorgivg ous alf fhat we Javg don,
Hs wy Torgivell nch offey nrom,
By tet ous fall info no Tonmding,

Jg shisth ous fro fg fowlg thing,

1 Probably Adrian IV.

$

@he Lord's Praper.

ENGLISH, LATTER PART OF
THE 12th CENTURY.

(&rom the Eotton JS. Cleopatra.)

Ure Fadir that hart in hevene,

Halged be thi name with giftes
sevene,

Samin cume thi kingdom,

Thi wille in herthe als in hevene
be don.

Ure bred that lastes ai

Gyve it hus this hilke dai,

And ure misdedis thu forgyve
hus

Als we forgyve tham that misdon
hus.

And leod us in tol na fandinge,

Bot frels us fra alle ivele thinge.




